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One of the most interesting and controversial biblical scholars in
nineteenth century Germany is Paul de Lagarde (1827-1891),
professor of Oriental Languages at the University of Géttingen from
1869 until his death.!

Lagarde considered himself a theologian, and he is known mainly
for having initiated the project of a critical edition of the Septuagint.
This project found new impetus after his death and flourished under
the directorship of one of his last pupils, Alfred Rahlfs. Still today, the
Septuaginta-Unternehmen is an important project of the Géttingen
Academy of Sciences.

In connection with the Septuagint, but also independently of it,
Lagarde became a productive editor of Coptic texts. His interest in
Coptic was genuine, so genuine that the temptation of editing texts in
this language presented a recurring danger to his Septuagint project.
Here I wish to draw attention to some aspects of Lagarde’s work on
the Coptic New Testament, an interest which he developed in his
youth before turning his attention to the Septuagint. I hope that the
honoree of this Festschrift, who himself made a major contribution to
the history of the Coptic versions of the New Testament, will find this
side of Lagarde’s scholarly production of some little interest.

Lagarde studied Coptic with Moritz Gotthilf Schwartze
(1802-1848), one of the pioneers of Coptic Studies in Germany.2
While a student with Schwartze and influenced by him, Lagarde
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Gottingen. I wish to thank Helmut Rohlfing, director of the department, for
the permission to study Lagarde’s correspondence and his staff, especially
Biarbel Mund, for their competent help during my stays in the reading room.
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conceived a passion for the Coptic language which would last for the
rest of his life. Some of his first works were Coptological, especially
the editions of the Acts of the Apostles and of the New Testament
letters in the Bohairic dialect.3 The latter work found an excessively
critical reviewer in the Egyptologist Heinrich Brugsch (1827-1894).4
Brugsch’s harsh criticism hurt Lagarde deeply, to the point that he
wrote a forty-page refutation not less than twenty-seven years after
its publication.’ It also led to Lagarde selling the remaining copies of
his early Coptological works as waste paper.® In addition, it seems
to have prevented Lagarde from turning his attention to the earlier
stages of the Egyptian language and laid the foundation for his dislike
of Egyptologists in general, especially Brugsch and Richard Lepsius,
the first person to hold a chair in Egyptology in Germany. It was only
Lagarde’s acquaintance with the subsequent generation of German
Egyptologists, including Adolf Erman (1854-1937) and Georg
Steindorff (1861-1951), which led him to revise his judgment.”
Schwartze had planned an edition of the Coptic New Testament,
which, however, he could not finish because of his untimely death at
the age of forty-six. He left behind only an edition of the Gospels.8
After Schwartze’s death it became Lagarde’s plan to continue and
expand his teacher’s ceuvre and produce an edition of the Greek New
Testament on the basis of the Oriental versions.? Lagarde’s plan failed,
because a British scholar, William Cureton (1808-1864), had older
rights to the Syriac manuscripts in London which he had intended to
use. The failure of his New Testament project, the controversy with
Brugsch, and his personal situation, which forced him to work as a
secondary school teacher in Berlin from 1854-1866, caused many
years’ interruption in his work on Coptic language and philology.
After the abandonment of the New Testament project Lagarde
turned to other plans and, in 1861, already during his time as a school
teacher, conceived the project of the critical edition of the Septuagint.10
A three-year grant by Wilhelm I, King of Prussia,!! followed by the
appointment to the chair of Oriental Philology at Goéttingen in 1869,
made it possible for him to work full-time on his research—and also
to return to his Coptological interests. Lagarde’s publications of the
1860s and 1870s are centered around the Septuagint text and include
a number of editions of Coptic texts.!2 In the last decade of his life,
he pursued the project of a Bibliotheca Aegyptiaca with Coptic text
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editions, of which his Aegyptiaca of 1883 are a product,!? and the
edition of New Testament texts, especially the Gospels.

Lagarde, a professor without a personal fortune, carried out his
professional projects by making use of a wide net of contacts with other
scholars, museum custodians, learned societies, and private collectors.
Gifts of publications were used to put the recipient into a benevolent
mood, and thus referrals were obtained which might be useful in the
pursuit of his scholarly aims.

One of these scholars, who would later be able to further a
Coptological project very dear to Lagarde’s heart, was Joseph Barber
Lightfoot, Bishop of Durham (1828-1889),!4 the author of many
influential works in the fields of New Testament criticism, Earliest
Christianity, and the Apostolic Fathers.

The scholarly exchange between Lightfoot and Lagarde, as docu-
mented by the Lagarde Papers in the Department of Manuscripts and
Rare Prints, Niedersichsische Staats- und Universititsbibliothek
Gottingen, consists of fifteen letters by Lightfoot and three copies of
letters by Lagarde (in his wife’s handwriting). It starts in August 1873,
after Lagarde had sent Lightfoot copies of some of his works, and ends
in 1885. The subject of the correspondence is in part the exchange of
publications and that of information concerning Lightfoot’s work on
the Apostolic Fathers, such as, e.g., Lightfoot asking Lagarde about
the order of the Ignatian epistles in the Armenian version.

However, there are two phases of the scholarly exchange which
are concerned with Coptic New Testament texts, one at the very
beginning and one starting in 1881. The correspondence of 1873
centers around a question posed by Lightfoot about a manuscript
which Lagarde had mentioned in the introduction to his 1852 edition
of the Acts and Epistles. Lagarde had—erroneously—named one of
the manuscripts he had used (BM Or. 8786 from the collection of
Robert Curzon, 14th Baron Zouche!3) “Curetonianus,” and Lightfoot
asks for help with the identification of this manuscript.

The second exchange relating to New Testament manuscripts
begins in 1881 —after a hiatus of two years in the correspondence—
with an offer by Lightfoot of a copy of some Coptic New Testament
fragments. This is the object in the Lagarde Papers to which I wish to
draw attention here.

On 1 August 1881, Lightfoot writes:1¢
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“My dear Professor,

My object in desiring to write to you was to say that in the
event of your publishing (as I hope you will) the Borgian Sahidic
Fragments of the New Testament, I should have much pleasure in
placing in your hands for publication, if you care to have them,
transcripts of some important fragments from MSS in the Library
of Lord Crawford & Balcarres. An account of them is given in
Scriveners Introduction to the New Testament p. 350 (Ed. 2), where
however I may have assigned to them (tentatively) too high an
antiquity. I had intended to publish them myself, but see little
probability of doing so now. . .”

Lagarde’s answer (dated 13 August 1881) is mainly concerned
with inducing Lightfoot to further another Coptological project:
the loan of a manuscript from the collection of Robert Curzon. The
manuscript coveted by Lagarde is British Library Or. 8812 (formerly
MS Parham 106),17 an exegetical Catena to the Gospels in Bohairic,
the loan of which required lengthy negotiations and the intervention
of three famous British scholars, among whom was Lightfoot.!8 At the
very end of this letter, though, Lagarde writes: “Your Lordships prom-
ised fragments are eagerly expected,” and on or before August 16th,
another letter of Lightfoot’s makes clear that the “transcripts” have
been sent to Lagarde.

Lightfoot’s copies are transcriptions of four New Testament
fragments from the collection of Alexander Lindsay, 25th Earl of
Crawford, now in the John Rylands Library Manchester (GB-MR
11-14).19 They still exist today and are kept in the Lagarde Papers in
Gottingen as Cod. MS Lagarde 121. The copies are bound as a quarto
booklet, with the title page containing references to the contents and
history by Lightfoot and Lagarde.?0 In the catalog of the Lagarde
Papers the booklet is described as follows:2!

Lagarde 121 wacat 52 Bl. in 4° vacat 1881 vacat Bruchstiicke der
sahidischen Ubersetzung des Neuen Testaments, nimlich Marcus
919-1426 (Bl 1-14), Lucas 38-637 (Bl. 27-15 riickwirts und BL
52), und 1718-1930 (Bl. 51-42 riickwirts), Galat. 114-522 (BL
40, 41, 39-28 riickwirts). vacat Nach den Bemerkungen auf Bl. 1
hat Joseph Barber Lightfoot, Bischof von Durham, diese Stiicke aus
Handschriften des Earl of Crawford and Balcarre (sic) abgeschrieben
und L. geschenkt (August 1881). Speciell das erste Stiick entstammt
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einer Pergament-Handschrift, die um 950 geschrieben sein soll,
und von der 6 Blitter sich im Besitz des Earl of Crawford befanden.
vacat Um einen Begriff von dem Charakter der Schrift zu geben,
sind einige Zeilen aus Lucas 5 durchgezeichnet (Bl. 2).

Lagarde did not make immediate use of the copies, and on 8 January
1883 Lightfoot returns to his gift:

... I heard the other day from the Earl of Crawford & Balcarres that
Mons. Amélineau wants to borrow his Sahidic New Testament
MSS, of which I sent you transcripts.

I wrote to tell Lord Crawford that transcripts had been
placed in your hands & that you intended publishing them &
asked him to tell Mons. Amélineau this. It does not however
appear to have had any influence on him; for he is still asking for
the MSS & says that he is at a stand still for want of them. They
will therefore be sent to him by Lord Crawford. I do not know
what work he is engaged upon, but I thought you ought to be
informed of this fact. . .

The manuscripts so urgently desired by the French Coptologist
Emile Amélineau were subsequently published by him.22 Even at a
first glance and without inspecting the originals, the copy Lightfoot
made differs in a number of aspects from Amélineau’s edition. This
concerns not only the transcription of individual letters or words
or the filling in of lacunae; Lightfoot’s copies also give much more
information on the physical nature of the fragments. They are made
in ink, with corrections and additions in pencil. Comments are added
both in ink and in pencil. This seems to indicate that the work was
done in two different phases with a second round of corrections after
a first transcription. While both Lightfoot’s copy and Amélineau’s
edition indicate sections and titles, as if found in the manuscript, and
while both identify the biblical verses, Lightfoot imitates the original
layout of the manuscripts in two columns and includes—differently
from Amélineau—page numbers and, for the first fragment (GB-MR
11), the number of lines in a column. He also imitates the enlarged
initials and gives a more complete rendering of punctuation marks
than Amélineau.

Lightfoot’s offer to send his copies to Lagarde belongs to a phase
in the latter’s life in which he pursued an important edition project of
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Coptic biblical texts. Together with his Italian colleague Ignazio Guidi
he planned the edition of the Sahidic manuscripts of the Bible in the
Vatican Library (from the Borgia collection), and it was this plan
which had prompted Lightfoot to offer his “transcripts.” Even if
Lagarde’s and Guidi’s plan was thwarted by the Vatican entrusting the
publication to Agostino Ciasca (1835-1902),23 Lagarde continued to
pursue the project of an edition of the Coptic New Testament. Whereas
already in 1866 he had declared the edition of the Greek New
Testament to be a project beyond the capacity of a single scholar,24 in
1887 he still thought the edition of the Coptic within his reach.2’

A close look at Lagarde’s career reveals his unremitting enthusiasm
for the Coptic language which he had felt ever since being a student
with Schwartze. At various moments he had to suppress this inclination
because it threatened his major project of the Septuagint edition.
However, it sprang up again and again and led him to pursue over the
decades—among other Coptological projects—his plan of an edition
of the Coptic New Testament. The correspondence between Lagarde
and Lightfoot is yet another witness to this.
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